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OIBIT KYJbTYPOJOTHYECKOTO CJIAOBAPS

I'epacumoBa Kcenusi MuxaiisioBua

KaH[l. GUION. HAYK, TOTIEHT

PYJIH (Poccuiickuit Yausepcutet [Apyx661 Hapomos)
(akyJIbTeT PYCCKOro SI3bIKa U 00111e00pa30BaTeIbHBIX JUCIUILTHH
kadenpa pycckoro si3bika Ne3

Mockga, Poccust / xeniagerasimova@gmail.com

AHHOTAIUSA

Lens kynpTyposnoruueckoro ciosaps «llostuueckas reorpadus Mcropudeckast, Mudosiornyeckas, onodnenckas u
JIUTepaTypHO-cKa3ouHast. KyibpTyponornueckuii cioBapb» MO3HAKOMHTH YHTATeNs C «0Opa3oM reorpaduieckoro
MecTa», KOTOPBIH NPHCYTCTBYET B CO3HaHWMHU 1MO3TOB. [IpeaMeroM JieKCHMKOTpaMuecKoro ONMCaHMS — CIOoBaps
SIBIISTEOTCS TOTIOHUMEI (pycckast mo33ust Tpex BekoB XV I — XX). I'moccrr — ocHOBHO# KopIryc cioB. bonbimoe mecto
B CJIOBape 3aHMMAIOT NepeuMeHOBaHus (AHIMA — Arbbuon, Utanus — Aezonus, Kpemm — Taspuoa n np.). lllupoko
n3BecTHBIE TOMOHNUMBI (Mocksa, Pum, [lanecTuHa u T.11.) Jal0TCS B CIIOBape B TEX CIIydasx, KOTJa UM COOCTBEHHOE
OKa3bIBAETCS B Opeojie MCTOPHKO-KYJIbTYpHBIX accouuanuii. Cneuudukoit cnoBaps «IlosTnueckast reorpadus»
SIBJISIETCS. HE TOJIbKO MCTOYHHUK TOMOHMMOB (CTHXOTBOPHOE MPOM3BEACHHE), HO M XapakTep ONUCAHUs CIOBapHOMN
€/IMHUILIBI: B TOJKOBaHMH I'eorpa)MuecKoro Ha3BaHUs TJIABHOE HE 3HAYCHHE COOCTBEHHOIO MMEHH, a €ro CMBICI,
HCTOPHKO-KYJIbTYpHAs! 3HAYMMOCTh I'eorpa)uueckoro Mecrta B JyXOBHOH HM3HM couuyma. Bce BbllleckazaHHOE
JlaeT HaM OCHOBaHHE Ha3bIBATh CJIOBaph KYJIbTYPOJIOIHYECKHM.

KnaioueBble cjoBa: KyJIbTYpOJIOTHYECKHH, MMOSTHYECKUH, reorpadus, TOMOHUM, TJIOCCHI, UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIE
accolMalty, CIIOBApHAs €JMHULIA.
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Abstract

The purpose of the cultural dictionary “Poetic geography: historical, mythological, bible and fantastic literacy. The
cultural dictionary” aims at showing the reader the “image of the geographical place” which is present in the
conscience of poets. Therefore the subjects of the dictionary are lexicographic description of toponyms (the Russian
poetry of three centuries X VIII-XX). “Glosses” — represent the main body of the dictionary. Replacing words takes
the main place in the dictionary (England — “Albion”, Italy — “Avzoniya”, the Crimea — “Taurida” and so forth).
Widely known toponyms (Moscow, Rome, Palestine, etc.) are present in the dictionary when the proper name
appears in a historical and cultural association. Specifics of the “Poetic Geography” dictionary is not only the source
of toponyms (the poetic work), but also the description of the dictionary unit: the interpretation of the name of the
place is more important than its own name; its sense, historical and cultural importance in the spiritual life of the
society prevails. There for, the definition of the dictionary unit is a reconstruction of “the ideal reviewer” of a proper
name, other way the reconstruction of idea of the geographical place, which exists in the sociocultural
communication. All the mentioned above allow us to name our dictionary “cultural”.

Keywords: culturological, poetic, geography, toponym, glosses, historical and cultural, association, dictionary unit.

N3BecTHO, 4TO KynbTypa — 3TO (hyHIaMEHTAIbHOE MOHSITHE COIMATbHO-TYMAHUTAPHOTO
MO3HAHUSI, KOTOPOE UIPAET YPE3BhIUAWHO BAXKHYIO POJIb B ’KU3HU KaK OOIIECTBA, TAK U KaXIAO0TO
yesoBeka. M3BeCTHO, YTO CyIIECTBYET LENbIA pAJ  ONpENEJCHUM MOHATUA KYJbTypa:
ONKMCATENIbHBIN, AHTPOIOJIOTHMYECKN, LEHHOCTHBIM WJIM AaKCUOJIOTHMYECKUH, HOPMATHBHBIM,
UCTOPUYECKHHN TCHUXOJOTMYECKUN, COIMOIOTHUYECKHH, (DUIOCOPCKUM, KyIbTYPOIOTHUYECKHI U
T.A. M3BECTHO, YTO 3TO MHOIOTPAaHHOE SIBJICHUE pPAaCCMATPUBACTCS C TOYKH 3PEHUS CaMbIX
pa3HbIX TYMaHUTAPHBIX HAYK: aHTPOMOJIOTUH, STHOrpaduu, apXeoJIOTUU, UCTOPUH, TICUXOJIOTHH,
dunocoduu, JIMHTBUCTUKH, JCKCUKOTpaduu, KyJIbTYPOJIOTHH U T.A1. ECiu Bce BBIIIECKa3aHHOE
BEPHO, MIOYEMY K€ JJO CUX IIOP HET €AUHOT0 IOHUMAHUS U ONPEJEICHUS ITOrO SABJICHUS?

ME1 He mpeTeHlyeM Ha TO, YTOOBI JIaTh OMpEEICHUE MOHATUSL «KYJIbTYpay, HO MbI IIPU
HAIIMCaHUM CTAaThU HE MOXeM OOOWUTHCh 0e3 TMOHMMaHUs TOro, YTO K€ Takoe KyJIbTypa, a
MoTOMYy OOpamaeMcsi K KyJIbTypOJIOTHH, HayKe, KOTopas, 0000IaeT JaHHBIC CaMBIX Pa3HBIX
Hayk, #, 1o cioBam A.M. ®dnuepa, «BBICTPAaMBAET KOMIUIEKCHOE HWHTETPUPOBAHHOE
MIPEICTABJIICHUE O KYJIBTYPE; MPU ITOM KYJIbTYpPOJIOTHS B OCHOBHOM THITIOJIOTH3UPYET KYJIbTYPhI
C OIpe/IeTICHHBIM YY4ETOM KOHKPETHO-UCTOPUUIECKOTO CBOEOOpa3us UX 4epT» [6].

Urak, nperncraBumM OJHO W3 ONPEICICHUN TMOHATHA «KYJIbTYypa», AAHHOE HAyKOMU
KyneTyposorueii: «KympTypa — CHOCO0 IKU3HENESITETbHOCTH UENOBEKa, OTJIMYUTENbHAs
OCOOCHHOCTh KOTOPOTO B TOM, YTO BCE MHOTrooOpasue MPEeIMETOB U SIBIICHUW MAaTepPHAILHOTO U
JTyXOBHOT'O MHpa NEpe]] YETOBEKOM MPEJACTAET B BUJE LIEGHHOCTEW. DTO OINpEAETICHUE KAXKETCS HaM
JIOCTaTOYHO YOeIUTEIbHBIM, ITOCKOJIBKY MBI TIPUJIEPKABAEMCS TOM YKe TIO3HUIINH, KOTOPYIO, Ha HaIll
B3I, Bbickaszan dnuep Anapeit SkoBneBud: «Ecmu gumocodusi paccMaTpuBaeT KyJabTypy Kak
IEJIOCTHOE COJIEpP’KaHHE YEJIOBEUECKOTO OBITHS, a HUCTOPUS — KaK MPOSBICHHE MHOTroo0pasus
¢dbopM 3TOrO OBITHSI, TO KYJIBTYPOJIOTHS — KaK CUCTEMY €T0 JOMUHAHTHBIX HOpM» [7].

KommnekcHass rymaHuTapHas Hayka KyJbTYpOJIOTHS JTa€T HAM OIPENEICHHE MOHSATHUSA
«KyJIbTYpay», P 3TOM OHA, B OINPEACIICHHON CTENEHU, OMUPAETCS Ha Pe3yJdbTaThl TAKUX HaYK,
Kak (UIOJIOTUS W JIMHTBUCTHUKA. XYHAO0XKECTBEHHBIE OOpa3bl, CMBICIBI, CHMBOJBI MEPEIAFOTCS
CJIOBaMH, CJIOBa, B CBOIO OYepe/b, (GUKCUPYIOTCS CIOBapsMHU. EAMHUIBI S3bIKa, KaK MPaBUIIO,
YHIOTPEOISIIOTCS B UX MPSIMBIX, TIPEIMETHO-TOTHIECKUX, CIIOBAPHBIX 3HAUYEHUSX, 3aKPETIICHHBIX
32 ATUMH EIUHHUIIAMH COIMAbHO-O0YCIOBIEHHBIM OMBITOM. BechbMa pacxoum sBIsieTCS
MIPEACTABJIICHUE O CJOBApsSIX KaK «COKPOBHIIHHIIE» SI3BIKA, TTOCKOJIBKY 3TO OJWH W3 HamOoiee
MOJHBIX W TPOBEPEHHBIX CIIOCOOOB XPaHEHHWS KakK SI3BIKOBOM, TaK W DHIMKIONEAHMYECKOM
uHpopmanuu. [Ipomioe n HacTosIIIEe OTPAKEHBI B CIOBAPAX, B HUX 3aUKCHUPOBAHA S3BIKOBAS
KapTUHA MHpPA, KapTUHA JYXOBHOH M MaTepHAIbHOM JKU3HM TOTO HJIM MHOTO Hapoja (B HaIIeM
ciaydae, pycckoro). Kaxercsi, oOpamieHre K CIIOBapio JHO0OTO pojaa TOJDKHO TIO3BOJIHTH, 1A
MPOCTSAT HAM Hally OTOBOPKY CTPOTHE KPUTHKH, OOpaTHBIIEMYCs, TaK WM HHa4e, MOCTUYB,
HallMOHATBHBIE OCOOCHHOCTH KYJIBTYPHI U MUpONIOHMMaHus. Ho MHTEepeceH, Kak HaM Ka)eTcs,
dakT, HA KOTOPBIA YKa3bIBAET aBTOP CIIOBAps: OOpalleHHEe K CIIOBapio, 3HAHUE CIIOBAPHBIX
3HaYeHUH (MPSAMBIX) CJIOB YacTO HE MOMOTaeT PAacKpbITh MCTUHHOE 3HAYEHHE TeX WJIM MHBIX
TEKCTOB, Yallle BCEro, KOHEUHO, MO3TUYECKUX. Bo3bMeM 17151 mpuMepa CTPOKU:
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Amnocron rubenu, ycranomy Auny
IlepcToM OH epTBBI Ha3HAUAI,
Ho BbI1HMIA cyq emy nocuan
TeOst u neBy DBMEHUTY.

CKOJIBKO TOKOJIEHUI C MOMEHTa HAalUCaHHUs 3THX CTPOK CTUXOTBOpeHMs «Kunxkam»
A.C. IlymkrHa YuTanu ¥ JaXKe YYUIM HAau3yCTh, HO MBI BCJIE]l 32 aBTOPOM YBEPEHBI B TOM, UYTO
CEeroJIHS MaJio KTO M3 YnTaTesIei MOr OBl CKa3aTh, O YeM K€ UAET peub B 3Toi cTpode. Jaxke s
4enoBeKa, 3Hawlero mudosoruto (Aua — Oor mapcTBa MEpTBBIX; OBMEHUIB — OOTHHU
MIIIEHUS), COAEp)KaHUE CTPO(BI OCTAaeTCsl BechbMa 3araJloYyHbIM, €CIM OH HE HMeeT
MOJIHOKPOBHOT'O TPEJACTaBICHHUsI O TOM, YTO MpeaMeToM mepudpasbl «arnoctoi rudenn» Obul
2Kan Mo Mapat — BO/Ib SIKOOMHIIEB BO BpeMeHa Bennkoii ppaHIry3cKoil peBOIONHH, a «/IeBa
OBMeHuaa» — 3T0 youiina Mapara [llapnorra Kopne, roHas aeBa, cHayana MpUBETCTBOBABIIAS
PEBOJIIOLIMIO U €€ BOXKJIEH, a IOTOM BO3HEHaBHAeBIIAs UX. V3-3a HE3HAHUS YNUTATEJIEM BIIOJIHE
KOHKPETHBIX HCTOPHMYECKMX M  KYyJIbTYpHBIX (DAKTOB JMOXH BO3HUKAET OMACHOCTh
[IOBEPXHOCTHOTO IPOYTEHMs] JMUTEepaTypHoro npousBeneHus. Ho 3To Toiapko monOessl.
OcHoBHasi mpo0iieMa B TOM, YTO XYAOKECTBEHHbIE MPOU3BEICHHS KIACCUKOB H3-3a OOWMIIHUs
HCTOPUYECKHUX peaTil, HCTOPUUYECKOM MMOJOIUIEKH, 3alIU(PPOBAHHBIX UCTOPUYECKUX CIOKETOB U
MEePCOHAXKEH, OCTAIOTCS M 4YHUTaTeleil SMOIMOHANBHO JaJeKUMH, MOJ4ac OTKPOBEHHO
qyXIpIMU. bojee Toro, maxke 3HaHHMA B 001acTH MHU(OJOTUU WM MCTOPHH HE BCET/a MOTYT
OBITh JIOCTATOYHBIMU JJIsl IOHUMaHUs, HanpuMmep, nepudpas A. [lymkuna.

W TONBKO CiOBapu, KOTOpBIE, MPEANOIOKUTEIHFHO, MPEICTABISIOT co00il «coOpaHue
JUHTBOKYJIBTYPHBIX, CEMACHOJIOTHYECKUX M aKCHOJIIOTMYECKUX KOHCTAHT, KOTOphIE B CBOEH
COBOKYIIHOCTHM IPHU3BaHbl BOCCO3JaThb MOJENIb HMHJOEBPONEHCKON «KYJIBTYpbl MHpPa»,
OCHOBaHHOM Ha JpeBHEUIINX MU(OMOITHUECKUX MPEACTABICHUSX» J1al0T BO3MOKHOCTH MOHSTh
Y OLIEHUTH BCIO INIyOHMHY MOATHYECKUX BbICKa3bIBaHMM [1].

B cBs3u ¢ BhIlIeCKa3aHHBIM, MBI 00OpaTuinch kK cnoBapto ComoBa Banepus [laBnoBuua
«[loatnueckne nHockazanus IlymikuHa», B KOTOPOM IPEACTaBICHBI «TaJaTelbHbIe 3MOIEMbI»
Mod3Ta, U IpH pacmudpoBKe KOTOPHIX, MO CIOBaM aBTOPA, PACKPBIBACTCS «IIMPOKas maHopama
UCTOPUYECKUX, MU(OIOTUYECKUX M JIUTEPATypHBIX CIOKETOB» [2], a caM MOA3T NpEeACTaeT He
TOJIBKO KaK 3PYIUT, HO U KaK YEJIOBEK.

Hecomuenno, noio0Horo poja ciioBapu — BeldYaiiias peaKocTh, MOCKOJIbKY OHH, Kak
HaM Mpe/ICTaBIIAETCs, ABISIOT COOOM MpUMeEp KyJbTYpPOJIOrMYECKOro MOJXOAa K M3YYEHHUIO U
MOHUMAHUIO XYA0XKECTBEHHbIX TEKCTOB. OJIHAaKO, OOPAaTUBLIMCH K KYJIbTYpOBEIUECKUM
CIIOBapsiM, Mbl OOHApYXWJIM, YTO B Macce CBOEH KyJIbTYpOBETUYECKHE CJIOBapU OOpalleHbl K
aKTyallbHBIM TpoOJieMaM MEXKYIbTypHOM KOMMYHUKAIIMM W TOTOMY, YUHTBHIBAasl IMPOIIECCHI
MEXBbS3bIKOBOIO OOIIEHMS, TJaBHAs WX 3ajJaya — ONMCAHHME SIBJICHHUM, (aKTOB, MOHITHIA,
OTPaKECHHBIX B aKTyaJIbHOM S3bIKOBOM CO3HAHUH, YTO, HECOMHEHHO, CIIOCOOCTBYIOT YCHEIIHOMY
B3aMMOIIOHUMAHMIO MPEACTABUTENCH Pa3TUYHbBIX SA3bIKOB U KYJIBTYP.

Ms1 HE cTpeMHMcs BCTYIaTh B AMCKYCCHIO IO TOBOAY TOTO, KaKHE CJIOBAPU MOXKHO
CUMTaTh KYyJIbTypoJIOTHUYeCKMMH. Mpbl TmonaraeMm, 4To yTBepxkaeHue TapeBa bopuca
Bnanumuposuua: «JIr00oi coBapb UMEET KyJIbTYPOJIOTHYECKYIO IIEHHOCTh. Oco00 IIEeHHBIMU B
3TOM OTHOUIEHHHM IPEACTABISIOTCS CIOBAapH, KOTOPbIE U aKKyMYJIHPYIOT, U PEIPE3EHTUPYIOT B
SI3bIKE€ HAILIMOHAJIbHYIO KapTUHY MHUpPa AAHHOTO HAapoAa» [5] Kak HEeNb3s Jy4llle COOTBETCTBYET
HameMy TmpeacTaBieHuio o ToMm, uto cioBapb B. II. Comoma «llosTmyeckas reorpadus
Hcropuueckas, MUpoOIOTHYECcKas, 6ubneiickas u JUTEpPaTypPHO-CKAa304YHasl.
KynbTyponoruueckuii coBapb», HECOMHEHHO, OTHOCHUTCS K KyJIbTYpPOBEAUECKUM clioBapsM [3]

Kak n3BeCTHO, TOIOHMMHKA — pa3[ell HaAyKH O SI3bIKE, IPEIMETOM H3YYEHHUs KOTOPOIo
SBIIAIOTCSI COOCTBEHHbIE HMMEHa Treorpaduueckux OOBEKTOB, HCTOPUS HMX BO3HUKHOBEHHS,
pa3ButTus, QYHKIHMOHUPOBAHUS U pacnpocTpaHeHus. [IpenMer aexcukorpaudeckoro onucaHus
B cioBape B.I1. ComoBa — 3TO TOMOHUMBI, KOTOPBIE, 0 MBICJIM aBTOPA, UCIIOIB30BaHbI MO3TAMU
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HECITy4aifHO, MOCKOJIbKY, aBTOP YTBEP)KIACT, UTO «B KAKJIOM YIMOTPEOJICHUM TOIIOHMMA TAUTCS
JUYHOCTHBINA CMBICI.

Camo nazBanme cnoBapsi «llostmueckass reorpadus», roBopsiee O CBSI3U MOBHU U
reorpauu, BO3MOKHO, BBI3BIBAET HEKOTOPOE HEIOYMEHHE, OJHAKO elle Bo BpemeHa [omepa
no’3usi ObUTa HEpasphlBHO cBA3aHa ¢ reorpadueit (BcmomuuM ero «Mmmamy»). Bes
MHOTOBEKOBAsi HMCTOpHUS YEIOBEYECTBA, €r0 MaTepHualbHas M JyXOBHAs >KU3Hb OTpPakeHa B
reorpaMuecKux Ha3BaHHUIX, BOZMOXKHO, TIOATOMY Y aBTOpa U POJAWIACH HJIEs YSICHUTH, IOUYEMY
TOT WJIM MHOM TOMIOHHUM IO3THI BKJIIOYAIOT B CBOU MOITUYECKUE CTPOKH.

Uro mpexacraBnsier coboit crnoBaps «lloatuyeckas reorpadus»? Ilpexae Bcero, aBropa
UHTEpeCyeT He COOCTBEHHO TOJKOBAaHME reorpauueckoro Ha3BaHUS, HE 3HAUYCHUE
COOCTBEHHOTO HMMEHH, & €r0 «CMBICI, HUCTOPUKO-KYJIbTYpHas 3HAYUMOCTh Teorpaduyeckoro
MecTa B 1yXOBHOM JKHU3HH colluyMay. Ha mpoTsykeHnr MHOTHX BEKOB reorpaduueckrue Ha3BaHUs
npeTepreBaId U3MEHEHHUs, MO3TOMY B CJIOBape JaHbl IJIOCCHI, T.€. MalIOYNOTPeOUTEIbHBIC

reorpauuecKre Ha3BaHMs, TOMOHUMBI, KOTOpbIe HcIonb30Baau 1o3Thl XVIII — XX Bekos.
OcoOblii MHTEpEC, KaKk HaM KaXeTcs, MPEACTaBISIOT Te reorpaguuecKkue Ha3BaHHs, KOTOPHIE
HBIHE IIOYTH HE HCHOJIB3YIOTCS, Hampumep, Apa aBaa (Apaadma) — neiHe Deopocus;

Apxunen ar — vpiae Oreiickoe mope; IenbB enusi — Heine [lIBeiinapust u mp. TOMOHUMBI,
KOTOpbIE M3BECTHBI C JIaBHUX BPEMEH, Takue, kak PuM mim Benenus, Taxke JaHbl B CIOBape,
IIOCKOJIBKY OHU CBSI3aHbI C UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIMHU acCOLUAIUSIMHU.

CnoBapp «IlosTuueckast reorpadgus» — YyHHMKaJbHOE SBJICHUE B COBPEMEHHOMH
nekcukorpaguu: 1. MCTOYHHMK TOMOHMMOB — MOITHYECKOE NpoH3BeAeHUE; 2. AeHUHUIHS
CJIOBApHOW €IMHUIIBI — TOIIOHUM, MUMEIOUIMHA «COOBITUHHYIO KOHHOTALMIO»; 3. TOMOHUMBI, HE
MMEIOLIIE KOHHOTAaTUBHBIX 3HAYEHUH, HO UMEIOLINE OTHOILIEHUE K OT€YECTBEHHON WJIM MUPOBOU
UCTOpHUH, K OMorpadguu nosTa Win agpecaTa CTUXOTBOPEHHs, BKIIOUYEHBI B CJIOBapb, MOCKOJIBKY
OHM JIOBOJIBHO IIPO3pAyHbl i TOJIKOBaHUs. B cioBape uMEIOT MecTo, KaK U3BECTHbIE Ha3BaHUS
(Popoouno, Bamepnoo), Tak 1 MalOU3BECTHbIC CUMBOJIMYECKHe Ha3BaHus (@Pepmonunvt, Kazyrn).
TonoHUMBI, JaHHBIE B CJIOBape, CBA3aHbI JIMOO C KAKUM-TO TParudecKUM COOBITHEM B JKU3HU
HapoJa, Hanpumep, [ epkyn ‘an — ['epxynanym — ropoa B Kamnanuu, Kotopslid Obl1 orpedeH co
BCEMHU €r0 KUTEJIIMU 0] IOTOKaMU JIaBbl NpU U3BepxkeHnu BeszyBus 24 asrycra B 79 r; mu0o ¢
UCTOPUYECKHM cOObITHEM, Hanpumep, [ uxu — ceaenue B UeuHe Heqalieko oT peuku Banepuk,
rae B 1840 r. cocTosioch cpakeHHE MEXKIYy PYCCKUMH BOWCKAMH M OTpPsIaMU YEYEHIIEB, B
KOTOpoM mpuHAa yuyactue M. JlepmoHTOB; 1100 C ¢akTamu XM3HM 1Mod3Ta, OHOH — peKa B
Cubupu 0Onm3 Mect, rae orObiBayl cchlUIKy modaT-nekabpuct B. K. KroxenbOekep; nmbo ¢
JUTEPATYPHBIMU WM MUDUYECCKUMHU TeposiMU: Axep ‘on (Axeponm) — pexa BEYHOTO CTpaJlaHWs,
0 KOTOpoW XapoH MepeBO3UT Ayl ymepliux. Bce 3TH cBeeHMs ompeaenii crnenuduky
CJIOBApHOM CTaThU U BCEU KHUTH.

CrnoBapp Takke CcHaOXXeH BechbMa OOJIBIIMM CIPaBOYHBIM amIapaToM: CIHCOK
3arojIOBOYHBIX CJIOB; CIIMCOK HMMEH COOCTBEHHBIX HCTOPHYECKHUX JIeATEeNeH, CBS3aHHBIX C
YIIOMHHAEMBIM TOTIOHMMOM; CHUCOK OMOJIecKuX, MU(OIOTHYECKUX TepoeB U OOroB JiereHa U
MU(pOB, B KOTOPBIX JaHbl CBEACHHS O TreorpauueckoM MecTe; KpaTKHe CIpPaBKH O
MHUQOJOTHUECKUX OOorax M reposix; KpaTKHe CHpaBKU 00 HCTOPUYECKHX JAEATENSAX; KpaTKue
Ouorpaduu LUTHPYEMBIX aBTOPOB, HaUMEHEE HM3BECTHBIX COBpeMeHHOMY uuTarento. Kpome
TOT0, 3ar0JIOBOYHOE CJIOBO JAETCS B JATUHCKOM, rpedeckoi, Kupuiumdeckoit rpapuke. CioBapb
COIEPXKUT 548 CIOBapHBIX €IMHMI] — TOIIOHMMOB, BCTPEUYANOIIMXCA B PYCCKOM IOI3HHU TpeX
BekoB (XVIII — XX), HO cpaBHUTENBHO PEIKO UCTIOIB3YIOIIMXCS B HACTOSAIIEE BpEMSI.

3anaya cioBapsi COCTOUT, MPEXKJE BCET0 B TOM, YTOObI CHSTH JIEKCHUECKHE TPYIHOCTH,
BO3HUKAIOIIKE NPU UYTEHUM IPOU3BEIEHUN HE TOJIBKO PYCCKUX KJIAcCUKOB (lepkaBuHa WM
bapkoBa u T. m.), HO U coBpeMeHHbIX aBTOpoB (TapkoBckoro umaum Breicomkoro u T. 1.);
pacuIMpuTh M YIIIyOUTh HCTOPUKO-KYJIBTYPHYIO U S3BIKOBYIO KOMIIETEHIIMIO YHTATEJIsl.
[IpuBeaemM mpuMepbl CIIOBAPHBIX CTaTEM:

I'eabB enus

HpeBuee nazpanue [lIBeitnapuu.
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Her! u mox MupToM U3ymMpyaHbIM,
U na I'eabBennm ckanax,

N B rpane Puma mHOrOMOIHOM
Bce Oyaes T B MOUX ovax!

Muxaun Jlepmonmoe (Pomanc, 1829)
* Jlat. Helvétia, Helveticus, rpeu Elovrtia.
**[enpBersl (at. Helvetii, rpeu. Elovntior), xenbTckoe twiems, mo cioBam CtpaboHa,
HACEJISIBIIMX MPUPEHHCKYIO CTpaHy 10 Aubi [4].
3BaHka
Nmenne nosta I'. P. lepkaBuna (1743—1816) na 6epery Bosxoga.

3a 0X0TOM Thl HA 3BAHKY
[ITun npuexan NOCTPENATh.

T'aepuun /leprcasun (Oxomnux, 1802)
OJIMLETBOPEHHUE POJOBOIO UMEHUS, YEAUHEHHON U BOJIBHOM CEJIbCKOM KU3HH.

Taxk Hacmaxmancs x 37eCh Thl BOJbHOCTBIO CBATOM,
CB0OOAHOIO JKHBSI, KaK BETEPOK B TOJISHKE;
1o pomam nposnerai, Kponucs BOJ CTPYyeEH,
N gem B [lerpormone, Oyap cuacTivBel Ha 3BaHKe.

T'aepuun /lepycasun ([{enu, 1798)
Herocren
Hacnennoe wmenue sopna baiipoHa, NpoO3BaHHOE JKUTEISIMH OKPYTM —  €ro
coBpeMeHHuKamMu — «HrocTenckum aboaTcTBOMY.

3eIeHbIX BOJ IPO3PAYHOE BOIHEHBE

Ha Toi1 3ape oH Buzen B CMEPTHBIN Hac,
U Betrep HbrocTena TpyOuit u rac

W cnpiman mia4 u MpadHoO# JIMPBI IEHBE.

Apcenuni Taproeckuii (Haonuco x nompemy batipona, 1987)

*Anri. Newstead abbey.

**Cpeau >xuTene xoauia NMpeyBeIMYeHHas MOJIBa O O€3yMHOM pasrylie, IapsiieM B
ImoMecThe no3Ta balipoHa: MO0l JIFOAM, HE 3HAIOIME cTpaxa nepea borom m He Benaromue
CTBIJ]a, MEPEOECBAIOTCS «MOHAXaMuU» W TIpeJaroTcs oprusiM. PykoBoauT ke umu «abbat» —
XO35IMH TIOMECTBSI, OKPY>KEHHBIN TOJION «BAKXAHOK», a 110 KPYry XOJIUT ONpPABJICHHBINA B BHUJE
KyOKa uepen ¢ BbIpe3aHHBIMU Ha HEM CTUXOTBOPEHHUEM BO CJaBy JHOOBHU U KyTexka.

Ileyopsi

['opon B ObiBHIei [IckoBCckOM TyOepHUU Ha TpaHULE ¢ DCTOHUEH; U3BECTEH C CEPEIHHbI
XV B. kak IIckoBo-Ileyopckuii MOHACTHIPB.

Tr1 3HAe1IB, 10 Iledop s exy npoBoKaTh
CBoux npy3el — Ha TO THEH CEMb UJIb BOCEMb CPOKY

Bacunuii ’Kykoseckuii (K T.E. boky, 1815)

*CrT.-caB. MEMTEPA, AP.-PYCCK. TIeUepa — «Ietepay.

**Ha3zBanue peku [leuopa, BeposTHO, CBA3aHO ¢ 0OMIIMEM Telep Ha e€ Oeperax.

WTtak, cioBapHas CTaThs COCTOMT: a) 3ar0JIOBOYHOE CJIOBO; 0) IUTaTa U3 MOITUYECKOTO
TEKCTa; B) HMCTOPHKO-KYJIbTYpPHBIE CBEIEHUS O TOINOHHUME; TI)3TUMOJIOTUS TOIOHUMA; )
U3JI0’KEHUE KaKUX-IH0O0 JIeTeH]], MpeaHnnuii, MUGPOB, CBSI3aHHBIX C TOIOHUMOM.

3a mocneiHee BpeMs BBIILIO HEMAO CIIOBapei, HEMOCPEACTBEHHO CBA3aHHBIX C
3ajayaMi M TOTPEOHOCTSIMHM JUHTBOKYIbTyposioruu. CnoBaps B.II. ComoBa «Ilo3tnueckas
reorpagus», Mbl IojlaraeM, TaK)Ke OTHOCHUTCSI K KYJIbTYPOBEIUECKHM CIIOBApsM, IMOCKOJBbKY B
HCM SPKO BBIPAKCH Ky.HI:TypOJIOFI/I‘-ICCKI/If/’I nmoaxoa K M3YUCHUIO U MMOHUMAHUIO MPCAIaraCMbIX
MO3TUYECKUX TEKCTOB.
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AHHOTANNA

Pabora BBIITONTHEHA B paMKaxX KOTHUTHBHOTO HAIIPABIICHHS JIMHTBUCTHYCCKOW HayKH. B craThe paccMaTpHBaIOTCS
0COOCHHOCTH CEMAHTUKHU M (DYHKIIMOHMPOBAHUS aHTIIMHCKUX TIIArojioB, 0003HAYAFOIIUX MUMHUKY.
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ENGLISH MIMICRY VERBS: DICTIONARY DEFINITIONS
AND PECULIARITIES OF FUNCTIONING
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Abstract

The work is performed within the cognitive branch of linguistics. In the article the specific character of semantics
and functioning of English verbs denoting mimicry is considered.
Key words: mimicry verbs, lexical category, concept, prototype, lexical semantics.



